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Background

Original video:
= Sesame Street: Les Mousserables (Les Mis Parody)

= Cookie monster’s parody movie preview of Les Miserables (IREiR)

Background: Sesame Street

= Famous characters: Elmo, Cookie Monster, Big Bird, ...
= Reaches millions of children every day in more than 150 countries.

= Mission: “use the educational power of media to help children
everywhere reach their highest potential.”

= Programs: “focus on topics that help young children and families
develop critical skills for lifelong learning.”

»
-

About the source video

Educational
Target: Children (Preschool kids and above)

Teaches children about :

= Emotions (e.g. Sadness, jealousy)

=How to observe other people’s emotions
= Sharing with others

About the source video

Content:
= Conversations + short songs

Language:
= Simple English

Cookie monster’s signature speaking style:

" = “Me”

= My= “Me”

= Simple French (due to the French setting of Les Mis)




Translation approach

Target Audience: Hong Kong youngsters and primary students
* Audience-centered

* Increase readability and appreciation

Style and Tone:

* Neutral

¢ Written Chinese vs spoken Chinese

* Humorous and funny

Translation Strategies

7- Addition
2:0Omission

3-Ildioms and four word expression
4-Loan Words r

5-Onomatopoeic Words
6 Transliteration
7-Inter-textuality
&-Rhyming

9-Word Play and Pun

Title Translation - Intertextuality

= For Cantonese audience, “Les Miserables” is famously knownas " 7/Z)%1 ,
while itis called " ZF/2 %771 for Mainland audience

= Initial consideration:
1. HZ2R
2. IFRFEBHA

» Our target audience are HK primary kids and teenagers
»The 2" one is too long and clumsy

> We decide to useFi 2R = Direct and well-known

Proper Name Translation
- Word play & pun

Proper Names:
1. Jean Bon Bon D $EE [

T84, punswith " RE |

* Create a self-centered and unhelpful image

2. Flantine =54
)58 ) punswith "85
= Draw audience attention to her behaviors

and characteristics

= The name " JA 4 also carries feminine features

*we thought of translatingitas " Z5H 1 , but the humorous effect is not created

Proper Name Translation
-Transliteration

= For some proper names, we have applied transliteration technique

Proper Names:
1. Epienine & A%

= The last character "5 creates a sorrowful image

2. Enjelfood D Zthx
* Previous consideration: 5% X &; inappropriate

*Simply transliterate the character name

Proper phrase translation

1. The following preview has rated ME for I FIBE AR % K18 H 15
mixed emotions.

* In HK media industry, we can usually see the proper phrase of PG warning stating:

TR ENHAB S RBRAIBA RS RETR, WHEEE - 4

t -to be uns ut

mething or someone 51...1%

Mixed Emotions
- We have translated itas " #EZEEE L
- Previous consideration: " FLIAZEPR 1 ; Keep the above sentence structure

which HK audience is familiar with




Addition

37 Well, just look up. FRHETEZR - LEEREBAIT

“Look up” here is polysemy:
1. Be optimistic and cheer up
2. Liftup your head and look

* Previous consideration:
1. BEE ERAE
2. [ EEE

*The meanings of the above translation are not
thorough and inclusive

Expand the sentence and add extra meaning:

> IREERR - LERE

Omission

Factors considered:

1. Avoid staying clumsy and exceeding the word limit

2. Keep the sentence short and concise

Line 17 But not everyone in France was as happy as Jean Bon-Bon

- BREEASWNELSE v
« BFEABMAHMELSE *

Line 31 She, um... well, me cry and hug meself when me feeling sad.
- B BELEEEEM VY
- B BELREREES  MEAR x

*This action was mentioned in line 27

7). She crying and she hugging, HIRIEEC - MEAR

Omission

Omitted some interjection ([£53) and discourse marker

Line31  She,um... we.II, me cry and hug meself 8. IR e s
when me feeling sad.

Line37  Well, just look up. JAKEREZR - LLERRLNE
Line42  Well, what about those cookies? AP EESLE SR ?
Linesg  Oh, well, she try to take me cookies. AR SRS =

*  Only discourse markers that carry no meaning

* Keep the sentence short and concise

Loan Words

Some French expression in the text are not easily translated

13 Oh lala! Oh I3 I3! (DS MM ! )
14. That French for cowabunga! BI@EH "R 7!

Oh la la! Is a French expression meaning:

* Oh Dear

* Ohmy

* OhNo

*To express any moderately strong reaction to something

*We want to retain the special French expression in our translation,
and we add similar sound in Chinese

Idioms and four-word expression

= Widely acceptable and understandable among Chinese audience

= Concise and save word space

a French guy who is very sad because he 2 AHIZMEEEENNE

Line s
had no cookies.
Line 36 but | don’t have any to give her. RABEEE
Line4y  Cookie Monster was so happy he had EHENIRIGIEFRRE - =5 E
cookies,
Line 49 On my own, wishing | had cookies. WEESY  BoS3s
Lineg,  Suddenly, Jean Bon-Bon understood what FEHMAKE

Epienine was feeling.

Line g3 Am me monster who doesn’t care? EEAR DA EEER ?

Onomatopoeia %2 it

16. (Om-nom-nom) ()

o “IEIEEE" is similar to the loud crunchy

sound of eating cookies

* Research on some other onomatopoeia
that resemble the sound of eating:

-NEMENNEED
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Source text ambiguity

103 One day s’more! MESK |
104 One day s’more, one day s’more! "#%4% , A8 - BIES K

Original lyrics from Les Misérables: One day more R#FEAR
= Characters have to wait for tomorrow to have s’mores? No

Possibility: One day s’more = Enjoy one day of s’mores

O

Source text ambiguity

103 One day s’more! MESK |
104 One day s’more, one day s’more! "848 , R4B - FESK |
Pun with idiom
R TR A8
= "848, is a repetitive word carrying meaning of "R7ENE
= Enjoy lots of s’mores
= Create a joyful and fruitful atmosphere for the endlng . —-“‘"f

Source text ambiguity

34. Because my daughter Creamette, X 5/NZEERETHZT
she lost cookies,

Meaning of “lost” - Oxford Online Dictionary:
= Unable to find

= That has been taken away or cannot be recovered

3 Suggestions:

= J55k: Unknown whether Creamette has mislaid her cookies
= 27: Not provided in the literal meaning of “lost”

Technical Issues

Software used:

=Keepvid: http://keepvid.com/

= Subtitle Workshop 6.0b

= Format Factory #53\ T it 3.6.0

Manageable for beginners ©

= 5525 Neutral
| £ ¢ @ [ keepiccom - .
KEEPHID EXTEWSIONS WEBMASTERS PROGRAMS UPDATES HELP f " ] |o= : -

4 DOWNLOAD > PLAY NOW

v' Download YouTube
videos as different
format

v" Download subtitles

—o DE01:1R514| FPS
[

-Bold
-ltalic
-Underline .




Concentration + patience = success !




